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‘Tue LINGUISTIC CLASSIFICATION OF ORMURÎ .. 


INTRODUCTION. 


Онмов1 or Пагдїзїй is the language of a tribe which calls itself Baraki; but 
which its neighbours call Ormur. Similarly, they themselves call their language 
Darpisti, while among others it is commonly known as Ormurl, According to 
Ghulam Muhammad Khün, the Barakis claim to be Sayyids, and to be descended 
from one Mir Barak. They are said to have come to their present habitats at some 
unknown time from Erin, amd to have settled first in the Logar valley, squth of 
Kabul, and subsequently also at Kániguram in Waziristan where they now have 
seme four or five hundred houses. When the Af,ins conquered the country, the 
Ormurs took to trading, and in pursuit of their calling wandered far and wide. 
There are thus at the present day a few villages of them in the Pesawar district, 
but here they have abandoned their language and talk P'sto, In some villages of 


the Logar valley they speak Persian, while in a few other villages of the same 


locality—Leech mentions the village of Barak—they have retained their own form of 
speech, which is also spoken in Kantguram 

‘The above is the account given by Ghulam Muhammad Khan. Two earlier 
writers agree ou-the whole with what he says, but state that the tribe is of Arab 
origin. Lieutenant R. Leech (J.A.8.0,, vii, 1838, pp. 727 П) gives a short vocabu- 
tary and а few phrases of the language, and remarks as follows — 

* The Barakis are included in the general term of Parsiwan or Tàjak ; they 
are original inhabitants of Yemen whence they were brought by Sulkin Майин 
of Ghazni ; they accom ivasion of India, and were pre-emi- 
nently instrumental in the abstraction of the gates of Somnath ‘There are two 
divisions of the tribe, ‘The Baral the province of Lohgad, who 
speak Persian, and the Barakis of Burak, a city near the former, who speak the 
language called Baraki; Sulin Mahmúd, pleased with their services in India, 
was determined to recompense them by giving them in perpetual grant any part 
of the country they chose; they fixed upon the district of Kuümiguram in the 
country of the Waziris, where they settled. * * * * * * * The Darakis af this 
place, and of Barak alone speak the Daraki language. 

We receive a warning from the study of this Vocabulary, not to be hasty in 
referring. the origin of a people merely from the construction of their language ; 
for it is well known that the one now instanced was invented by Mir Yüzif who 
led the first Barakis from Yemen into Afghanisthan ; his design was to conceal 
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and separate his few followers from the mass of Afghans (called by them Kash) 
who would no doubt at first look upon the Barakis with jealousy as intruders. 
‘The muleteers of Cabíl, being led by their profession to traverse wild countries 
and unsafe roads, have also invented a vocabulary of pass-words," 


Major Н. б. Raverty (J.A.S.B., x 
* Bárakai ' words, and adds :— 


“The Bárakais, who are mot Afgh mong the people 
termed Tájiks (supposed to be of Arab descent,) dwefl at, and round about, 
Kanigoram, * * * and about Barak in the province of Loghar, and But-khik 
on the road between Jalálábád and Kábul, south of the river of that name. 


1864, pp. 267ff.) also gives а short list of. 


‘The following account of the language is principally based on a book written in 
1886 by Ghulam Muhammad Khan, District Inspector of Scho 
at the request of Major Macaulay, who was Political Officer with the Pı 
that entered Wazirlstan in the year 1881. It is entitled Quidid-2-Bargista, and is 
written partly in Urdü, and partly in Ро. It is а very full and carefully written 


work, containing a grammar, а vocabulary, and a collection of short sentences and 


stories in Ormuri. Unfortunately, owing to its being printed in the Persian 


ter, the vocalization of many Ormurl words has been left doubtful, and this I 
sndeavoured to remedy so far as was possible by reference to other authori 
„and, 
specially, a valuable transcription into the Roman character of Ghulam Muhammad 
Khan's list of Ormurl verbs, kindly placed at my disposal by Mr, Longworth Dames. 
When all other sources failed, 1 consulted the local 
ım indebted to Sir John Donald, K.C.L. 
tingly rendered in the midst of his multifarious duties. 

From the above materi: 
he language for the appropriate volume of the Lji 


These are the manuscript materials collected for the Linguistic Survey of Indi 


horities in Waziristan, 


Resident, for much 


‚ I have prepared a full grammar and vocabulary of 
istic Survey, In these I at- 


empted to show only the facts of the language, so as to give a purely practical 
ccount to those who wished to make a study of it for administrative purposes. 

The present work has а diferent c object. Here, it has been my endeavour to 
reat "Hiis teresting and little-known language from the point of view of compara- 
ive philology, and to ascertain its relationship to the other members of the Eranian 


T Considerations of space, and also the desire to prevent leading facts from 
ecoming obscured under a mass of details, have prevented the account of the grammar 
1 the following pages from being nearly so complete as that which will be published 
Survey, but I hope that I have not omitted any fact that is of 


nportance for the object in view. 


ө 


INTRODUCTION, ах 


I must here acknowledge my indebtedness to P. Horn's Grundriss der neupersis- 
chen Elymologie, to Professor W, Ceiger's works on P'st and Ваідеї, and to the sec 
tions of the Grundriss der irauischen Philologie that come from the pens of these emi- 
nent scholars, ‘The amount of my indebtedness is shown by every page of my vocabu- 
Тағу, and wit ave attempted tlie present work. 

Ing the last paragraph of the passage 
while it has in 


uch wear and tear language. It is interesting, 
too, that in some respects Опами shows remarkable points of agreement with the 
Pisaca languages of our Indian North-West Frontier. May we assume from this that 


every other Ei 


wider than their present habitat, 


ges once occupied an area ın 


sorbed these peculiarities after the arrival of its speakers in what. 


but before the Абди conquest ? 


is not the place in which to raise questions of e! gy ; but the facts 
regarding the languages suggests an interest- 
ü d of investigation to stlilents of that science. Ormuri is an isolated West. 
rt of the Абди country, with 
It is a veritable fly in 


f Ormuri to other Ет: 


Eranian language, spoken by а small tribe in the lu 
the speech of which it hus only the most distant connexio 
d, though Ot 


ars may. be neither rich nor rare, we are still entitled to 


amber, 
*wonder how the devil they got there." 

‘The first two notices of Órmuri and the Ormurs appeared, as we have seen, in 
the pages of the Journal of the Asiatic Society of Bengal. The Linguistic Survey of 
Ind onlie begetter of these in ges, owes much to the same Society 
for the encouragement accorded to its conception, and for advice aud guidance 
freely given to it in its earlier years, It is therefore with peculiar satisfaction that 
one of the Memoirs of the body with which it 


І see this investigation published 


has been iny pride to be associated for now just forty years. 


GEORGE А. Grierson. 


ABBREVIATIONS USED IN THE FOLLOWING PAGES 


N.F. Abbreviations of adjectives may also be used as abbreviations of the 
corresponding adverbs. 


abl. ablative. 
acc. = accusative. 
adj. adjective 
ап. «animate. 
aor. = aorist. 

Ar. = Arabic 

Ау. = Avesta 


Bal.  Baldct. (Northern 
otherwise stated) 
BS, = Baggall 


card. = cardi 
com. gen. — common gender, 


dat. — dative. 


ЕВ. = Etymologie des Вата, by W. 
Geiger. 

ЕГА. =-Etymologie und Lautlehre des 
Afghünischen, by W. Geiger 

Е. Oss. —- ast Ossete. 


f. or fem, = feminine 

С. — баш. 

gen. gender. 

СТР. = Grundriss der iranischen Philolo- 
tie, edited by W. Geiger and E. 
Kuhn. 

GI, Саш. 


Н. — Grundriss der neupersischen Etymo- 
logie, by P. Нот, 
На. = Hindi. 


inan. == in 
indef. =» indefinite. 

interj. = interjection. 
interrog. = interrogative. 


Kho. = Khéwar, 
KL = Kalāšā 
Ка, = Кабан. 
Каш, = Küsmirt 
Kurd. —-Kurdish 


L. —-Lahnda. 


LB. = Lautlehre des Balti, by W. 


loc. — locative 


M. = Munjant 
m. or masc. = masculine. 
My. = Maiyà 


Nay, Маун 
N. Bal. = North Baléct 


ord, ordinal, 
Oss. = Ossete, 


P. = Рі, 

Pam. dial. Pamir dialects 
pers. — person. 

Phl. = Palla 
Pn. = Раша, 


xi 


pl. plural. 

postpos. = postposition. 

Pp. = past participle. 

р.р. past participle feminine. 
prep. = preposition. 

pron. — pronoun. 

pron. suff. = pronominal suffix. 
Prs. == Persian. 

PS, — Раса, 


S. Bal. —South Balöcl. 
sg. = singular. 
Skr. == Sanskrit 
Sm. —Samnani. 
Sn. = Sindhi. 


ABBREVIATIONS. 


Зав. == Sanglici. 
Sq. = Sariqoli. 


Š. — Sint. 
Sn. — Sina 


T. == Talis. 
У, — Veron. 


W. = Way. 
Wai. Wai-ala. 


Yd. = Vidya. 
Үп. = Yaynðbi. 


SYSTEM OF TRANSLITERATION ADOPTED IN THIS WORK. 


and for Indo-Aryan 
the Endex of the Gri 
the transliteration of 
that usually followed in Ine 

The following is the transliteration adopted for the Perso-Arabie alphabet * 
employed for Ormuri, as well as for other Eranian languages. 


Uso rng eT GCE Eoo EGA 
< 
CDM 


п or^ when representing 
vunna. 

п. 

v, w, D, d 

в. 

у, ё, i. 

а. 
à . 
и. 


icated hy a small * above the line, as in. Prs. xud, self; 
xura, he may cat 
System of transliteration employed for representing the Avesta alphabet. 
a, a,¢, 2,2, 3,0,0, 4, и, TK, ухото С d, 9, L By 6, 
нот у, т.т, т, 5,2, В, В, о. 


® 
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followed by a dental letter (f, d, в, t, or n), which either follows it immediately or is 
separated from it only by the letter 2. Thus:— 

rl —garapta- , darata-, marata-, savala- 

rhy м “gare. 

rad,—zarod-, 

та; загава. 

ram —sukurona:, 


As for ywabak, xura, we must remember that ,tealak is by origin a past parti- 
ciple, and corresponds to Av. yvarata-, while “ura corresponds to Av. ,varaiti, in which 
the ( is separated from the r by the diphthong ай, not by 2. In the same way we can 
account for the Aor. of dilak,—Aor, sg. 2, dir 3, dirt; na-s'lak, to take out,—Acr. 
sg. 3, nara: mulak, to die,—Aor. sg. 3, mri. Ia none of the above cases is the 2 
original, The original forms were ri, rd, rà, rn, and we are thus entitled to state that 
Exanian ғ + dental becomes / in О, and to compare the fact with the change of rd to 
Lin modern Prs. (GIP. I, ti, 56). ‘This applies only to words of Eranian origin Skr. 
rt becomes О. у ($16, 1; cf. $ 15. 5). 

(4) Ап [ appears to have been inserted in О. Prs. *Avayaka-, Phi, хауай, О. 
лага! (hanwalk), an egg. 


518. в 
(1) я original n :— 

(a) Tnitial:—Skr. v/nam-, ©. nime, to descend; Av. паса, O, n'h, nine; Av. 
navaya-, О. паш", a hill valley. 

(b) Medial :—Av. aytaena-, green; О. Sin-wi, spinach; Av. pasana-, О. pan, 
wide; О. Prs. parana-, О. prin, yesterday ; Av. фан! + /zan-, О. / 
pazan-, to recogni: ‚ Bu-pana-, О. swan, a shepherd; Ау, maggman-, 
О. mémn?, a female guest ; Av. гапи-, О. zéni, the chin, 

(2) In one ward borrowed from India, probably through the Piéaca languages, 
n=an original lL. Prakrit ./22-, to take, O, nök, to take. Cf. Кет. uis. 
(3)  — original nt or nd :— 

(a) м, Ау. gantuma-, О. ım, wheat; Av. evant, О. £u, some; О. Prs. ciyant-, 
©. tan, what? So all third persons plural of the Aorist (= old present), 
as in Av. baronti, О. urrin, they take. 

(8) nd, РЫ. yanditan, to laugh, О. хапа, he laughs; РШ. candinilan, O. bw 
зер, to shake out dust, But Av. a?vandasa (GIP, I, i, 112), О. sandas, 
eleven (see $ 35, 4). 

(4) n = original уп in Av. гасуна-, О. rin, clarified butter. 

(5) n — original d'n in Skr. parigud'nati, О. paryiini, he dresses himself. 

(6) Original nc becomes nj before a palatal vowel; otherwise, nd. Av. panca, 
О. pind, five; but panji-jisti, twenty-five; Skr. pari-siñcati, O. pründ-aw-2k, to 
cause to sprinkle; but prusnavi, he sprinkles, with metathesis of » and c, and change 
ofc to s. 

(7) Occasionally ad‘, d'n becomes md. Thus, Skr. gand'a-, а stink, О. yanê, 


© 
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bad; Skr. gud'nati (cf. No. 5 above), О. уйнё, a garment. In these cases, it is evi- 
dent that the d bas become & under the influence of a lost suffix consisting of Рог 
some similar palatal letter. 
$19. m. 
(r) This letter rarely occurs in О. words, When it appears it is almost always 
in words borrowed from Р. In O: Sm 
(2) в — original rt, as in Skr. A/cürr-aya-, to pulverize; О. &un-av-'2h, to sift. 
(3) пз, also written = rs — original rf in Av. arzla-, О. hins or Муз (Prs. xirs), a 
bear. 
$20. m. 
(0) m — original m :— 
(a) Initial :—Av, тау. О. m'$i, а йу; Av. asad, ©, mêx, а locust; Av. 
my; Av. mars, О. minaw- k, to rub ; Skr. mahiga-, 
alo; Ау. matar-, О, maur, a mother; Av, miéra-, О. mig, 
the sun; Av. moraa-, О. mirg', a bird ; Skr. pra-mysta-, forgotten, Û, 
ани, forgetful; Av. таётая-, О. mémni, a female guest; Av. matia-, 
О. mat, а ewe; Ау, maoiri-, О, энйт-ЫЙ, an ant 
(b) Medial :-—Av. daszma-, ©, dasam, tenth; Skr. „/nam-, О. nime, to descend. 


(2) As a member of a compound, m is preserved, the other member usually dis- 
appearing. Thus, Skr. dimba,-, О. dim, the belly (borrowed from India); Av. cafman-, 
О. bam (pl. tami), the eve; Av. ahma£om, О. Prs. атйкат, О. mãy, us; but Av, 
ahmi, О. Prs. amiy, Skr. asmi, О. h'm, I am. In Phl, Ozman, О. wuzm-au-'zk, to 
test, the entire compound is preserved. Here, the : and the m belong to two 
different words,—Av. ara + из + /ma- (Н. 21). 


11. MUTES AND SPIRANTS. 
А. GUTTURALS. 
$21. А 

41) k — original А. 

(а) Initial :—Av. ka, who ? О. ka, who (relative); Auk, who? (interrogative); 
Av. hare, O. baut, he does; Av. /kart-, О. karti, split; Skr. Arta, for, 
О. kii, оп. 

(b) Medial ;—Av. sukurena-, О. sukal, а porcupine ; Medic erica О. spuk, а dog. 
Cf. also the ka- suffix below. 

(2) Та two instances, both of interrogative adverbs, we have the interchange 
of initial k with g. O. guda, where? Али or бап, when? We may compare this with 
the Kurd. AJ or £2, who (relative). We have similar changes in the Рі 4са languages, 
as in Maiy4, gi, what ?; Ksm. 818 (Skr. AdSa-), light. In Skr. sikata, O. зар", sand, 
the O. word has been borrowed from P. 

(3) In one word medial Av. & has apparently been weakened toy. Av. айтаёәт, 
О. may, us. But, cf. О. Prs. атйзат, the x is the original Eranian sound, which has 
been preserved in О. as well as in old Bal. and in Munjant. 


